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The present paper focuses on the issue of typologization of medical eponyms in English. The authors
analyzed the existing structural, thematic and etymological classifications of eponyms in the English
language of medicine, and developed their own structural typology, intended for medical setting. Eponyms
are largely used in medical language, and their significance in medical discourse is undeniable. The
advantages of eponyms in medical terminology consist in their international nature, unambiguity, brevity and
conciseness. Eponymic names disclose the evolution of medical research and practice, provide continuity of
scientific knowledge and contribute to the formation of terminological competence of medical students. The
use of medical eponyms contributes to a deeper understanding of the development of clinical thinking and
diagnostics, unveils the history of medicine evolvement, and increases the intellectual level of the physician.
It has been emphasized that eponyms can be tricky and confusing on the pragmatic level, since they can be
easily misspelled, erroneously used or misunderstood. The authors point out that careful examination and
structural categorization of English medical eponyms in academic setting is essential. The suggested
typology will promote a better understanding and deeper memorizing of eponymic terms, which in its turn will
prevent possible errors when using these lexical units in the process of mastering ESP. The phenomenon of
eponymy in the English medical discourse requires further study, in particular, in the light of synchronous and
diachronic aspects. The prospects for research include the in-depth study of English eponyms and their

structure in the specific areas of medical knowledge (both clinical and theoretical medicine).
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Problem statement and its association with
scientific and practical tasks. Eponyms constitute
an extensive layer of medical terminology [8; 11],
and therefore have always been and remain the
continual focus of linguists’ interest. The undeniable
advantages of eponyms in medical terminology are
obvious: eponyms are international, unambiguous,
laconic and concise [3]. Furthermore, eponymic
names (1) disclose the evolution of medical
research and practice; (2) provide continuity of
scientific knowledge and (3) contribute to the
formation of terminological competence of medical
students [10]. The use of medical eponyms
contributes to a deeper understanding of the
development of clinical thinking and diagnostics,
unveils the history of medicine evolvement, and
increases the intellectual level of the physician [2].
It is beyond doubt that all these benefits render
eponyms an essential part of medical terminology.
However, eponyms can be very tricky and
confusing on the pragmatic level: they can be easily
misspelled, erroneously used or misunderstood
[10]. Therefore, these terms require careful
examination and systematization.

Analysis of recent research publications on the
subject. Eponymic terms have already been
extensively studied in almost all national languages.
Hence, eponyms were by M.L. Osadchyk (English
terminology), A.V. Varnavska (Spanish
terminology), H.D. Benkendorf (German
terminology). Ukrainian eponymic terms were
analyzed by M.V. Dmytruk (veterinary terminology),
L.D. Malevich (hydro-ameliorative terminology).
S.V. Ovseychyk (environmental terminology),
M.M. Dziuba (scientific ~ terminology), L.M.
Konoplianyk (physics). Medical eponyms were
extensively analyzed by O.M. Bieliaieva [1], V.G.
Synytsia [2] (Latin medical terminology),
G.I. Bezhenar (French medical terms), N.I. Bytsko
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(endocrinology), N.D. Kondratiev (Russian medical
terms), .M. Hnatyshyna  (Ukrainian  medical
eponyms), R.l. Stetsyuk (cardiology), N.V. Misnyk
(clinical medical terms), T.V.Lepekha (forensic
terminology) and others.

The objectives of the article are analyze the
existing classifications of eponyms in medical
English and to develop a new structural typology,
intended particularly for medical setting. The
suggested typology will promote a better
understanding and deeper memorizing of eponymic
terms. This will prevent possible errors when using
these lexical units in the process of mastering ESP,
which renders the present research relevant. The
material of the study is the corpus of open access
research papers, registered in the electronic
database of medical publications “PubMed” [13].

The principal data of the study. The scientific
efforts on structural, thematic and etymological
typologization of eponyms in medical English have
already been made [6; 7]. Barbara Cappuzzo [6]
provides the classification of eponyms by their
thematic content. Hence, the eponymous terms in
medicine are used to refer to (1) pathological
conditions (e.g., Pellegrini’s disease); (2) groups of
symptoms (e.g., Alder’s syndrome); (3) injuries
(e.g., runner’s knee); (4) medical equipment (e.g.,
Beck’s cannula); (5) anatomical structures (e.g.,
Gartner’s canal); (6) theoretical knowledge (e.g.,
Golgi’'s law); (7) laboratory examinations (e.g.,
Kober’s test); (8) techniques (e.g., Neumann’s
method); (9) microorganisms (e.g., Abel’s bacillum);
and (10) drug-induced conditions (e.g.,
Southworth’s symptom complex).

Further, the scholar develops the additional
classification according to the origin of medical
eponyms [6]. In this context, eponymous names
can be:

(1) Proper names of people who have studied a
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particular disease or condition (e.g., Down
syndrome). These are eponyms where a generic
name (e.g., diseases, syndromes, procedures,
brain areas, signs, instruments) is preceded by the
name of the scientist(s) who first described the
phenomenon. This category is the largest,
embracing 70% of diseases or syndromes included
in the 26th edition of Stedman’s Medical Dictionary
(1995) [6].

(2) Common names of professions (e.g., coal
miner’s knee) or classes of individuals (e.g.,
housemaid’s knee or golfer’s elbow).

(3) Names of mythological and literary
characters (e.g., Oedipus complex; Munchausen
syndrome).

(4) Toponyms (for instance, Coxsackie virus
was named after a place in New York where the
virus was first identified; Lassa fever was named
after a village in Nigeria where the fever was first
reported; Lyme disease was named after Lyme,
Connecticut, where the disease was first described,;
Ebola virus was named after a place in Zaire,
Africa).

(5) Proper names of patients who have suffered
from a particular disease or condition (also termed
“autoeponyms”). For example, Christmas disease
was named after the first known patient with this
disorder, a ten-years-old boy Stephen Christmas;
Lou Gehrig disease was named after a baseball
player who was first diagnosed with it in 1939;
Musset sign was named after a French poet Alfred
de Musset (1810-1857) who had this condition.

John Dirckx [7] suggests a detailed and well-

grounded structural classification of medical
eponyms depending on their morphological
structure:

(1) The synthetic genitive with “s”: Hodgkin’s
disease, Poupart’s ligament, Hutchinson’s teeth,
gamekeeper’s thumb, housemaid’s knee, pigeon-
breeder’s lung, obstetrician’s hand, hangman’s
fracture, etc.

(2) The analytic genitive with “of”: the circle of
Willis, the foramen of Monro, a crypt of Lieberkiihn,
the sinuses of Aschoff and Rokitansky.

(3) Substantival adjunct (proper noun used as
an adjective without change of form): Colles
fracture, Jones criteria, Hering-Breuer reflex. This is
the form regularly wused with compound
(hyphenated) proper names referring to more than
one person (Pellegrini-Stieda disease). It is also
standard for eponyms referring to surgical
instruments or devices (Kocher clamp, Levin tube,
Velpeau bandage), methods or techniques (Gram
stain, Papanicolaou smear, Pfannenstiel incision),
and genetic factors or familial disorders (Christmas
factor, Duffy blood group, Hartnup disease), as well
as terms based on the names of literary characters
(Achilles tendon, Munchausen syndrome, Oedipus
complex) and toponyms (Lyme disease, Madura
foot, Murray Valley encephalitis). In addition, this
form is often chosen for proper names ending in “-
s” (Colles fracture, Graves disease) [7].

(4) Truncated form (isolated proper noun, used
in place of substantival adjunct + principal noun): a
positive Babinski [sign], to insert a Foley [catheter],
the one-minute Apgar (the Apgar score one minute
after delivery). These abridged terms are widely
used primarily in spoken language [7].

(5) Formal adjectives: cushingoid facies,
eustachian tube, graafian follicle, rolandic fissure.

(6) Derived nouns: bartholinitis, chagoma,
descemetocele, parkinsonism.

(7) Derived verbs: to bovie, to credé, to
kocherize, to pasteurize.

As one can observe, the structural typology,
suggested by John Dirckx, is very detailed indeed.
However, it is our belief that this typology is
intended primarily for linguists, versed in grammar
theory, and may be inappropriate for medical
specialists. Therefore, it is essential to develop the
structural typology of English eponyms specifically
for medical students and staff who study ESP.

We suggest classifying medical eponyms as
follows: (1) simple (one-word) eponyms, otherwise
termed as deonyms; (2) affixal eponyms; (3)
compound eponyms; (4) composite eponyms; (5)
truncated eponyms. Let us focus on each of these
groups in more detail.

The group of deonyms (one-word eponyms)
includes terms whose structure coincides with the
inventor's name. In medical discourse, this group is
represented primarily by units of measure, i.e.,
roentgen, weber, volt, ampere, gray, for example:
“Exposure of mice to total physical doses of
0.2gray <...> resulted in structural injury to the
coronary vessels” [13].

Affixal eponyms are formed by adding an affix,
or combination of affixes, to the root, which
coincides with the proper name, e.g., eponym +
suffixes “-ia”; “-osis”; “-itis”; “-ism”, “-ella”; “-oma”,
etc. This tendency reflects the relevance of Latin in
the modern terminology [4; 9]. The examples of
such eponyms are Rickettsia and rickettsiosis
(named after Howard Taylor Ricketts); Theileria and
theileriosis (after Sir Arnold Theiler); Scopolia (after
Giovanni Scopoli); Babesia and babesiosis (after
Victor Babes); Listeria and listeriosis (after Joseph
Lister); brucellosis (after David Bruce); bartholinitis
(after Caspar Bartholin the Younger); Parkinsonism
(after James Parkinson); Escherichia and
escherichiosis (after  Theodor Escherich),
Salmonella and salmonellosis (after Daniel Elmer
Salmon); pasteurella (after Louis Pasteur);
schwannoma (after Theodor Schwann), etc.

Compound eponymous terms are made up of

several lexical units: galvanoscope,
galvanocaustics, galvanopalpation, galvanotherapy
(after Luigi Galvani); roentgenograph,

roentgenography, roentgenologist, roentgenology,
roentgenoscopy, roentgenotherapy, roentgenogram
(after Wilhelm Roentgen), etc.

Composite  eponyms are  terminological
collocations, consisting of several words. They are
used to denote diseases, phenomena, processes,
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Pedepar
CTPYKTYPHA TUNONOTIA ENOHIMIB B MEQWYHIA TEPMIHONOTIT AHFNIMCLKOT MOBU
Jlucaneup O.B., MNaBpunsesa K.I'.
Knto4voBi cnosa: AUCKypc, MeanyHa TepMiHOSMOris, enoHiM.

Y cTtatTi gocnigxeHo npobnemy Tunonorisauii MegudHUX enoHiMiB aHrmnincbkoi moeu. poaHanisoBaHo
CyYacHi CTPYKTYPHi, TEMaTU4Hi i eTMMONOriYHi knacudikauii enoHiMiB y megu4yHomy guckypci. EnoHimu wu-
POKO BMKOPUCTOBYIOTLCS Y Cy4YacHin MeguyHi TepmiHonoril. [NepeBarn BUKOPUCTaHHSA €NOHIMIB nonsrailoTb
Hacamnepen y MibKHapOOHOMY XapakTepi LUMX NEKCUYHUX OfUHWUbL, iX OOHO3HAaYHOCTi, CTUCMOCTI Ta
NakoHiYHOCTI. EnoHiMM pO3KpMBalOTb €BOMIOLiIKD MeAWYHUX OOoCcnimpKeHb, 3abesnedvyoTb Oe3nepepBHicTb
HayKOBUX 3HaHb i CpUATb POPMYBaHHIO TEPMIHOMOMYHOT KOMMETEHTHOCTI CTyAeHTiB-MeaukiB. Bukopu-
CTaHHA MeOWYHUX EeroHIMIB CrpuUse rMUBLLOMY PO3YMIHHIO CTAHOBMEHHS KMiHIYHOTO MWCMEHHA Ta
[OiarHOCTUKN, PO3KpMBAE iCTOPIO PO3BUTKY MeULMHM Ta NigBULLYE iHTEeNneKTyanbHU piBeHb fnikapsa. BogHo-
yac, enoHIMU MOXYTb BUKINUKaATW TPYOHOLLI HA NparMaTtu4HOMY pPiBHi. ABTOPM HAronowyTb Ha BaXIMBOCTI
peTenbHOro BUBYEHHSA | CTPYKTYPYBaHHA MeAUYHUX EMOHIMIB aHrmincbkol mMoBwu. ABTOpamm po3pobrieHo
BMacHy CTPYKTYPHY TUMOMOrilo, NpuU3Ha4YeHy Ans CTyOQeHTiB Ta Buknagadie megudHux suwis: (1) npocTi
(ogHocniBHI) enoHiMKM abo TepMiHU-AeoHIMY; (2) adpikcanbHi enoHimu; (3) cknagHi enoHimu; (4) cknageHi
enoHimu; (5) ycideHi enoHiMu. 3anpornoHoBaHa TUMOMOriA CNpUATUME MOrNUMBNEeHoOMYy PO3yMIHHIO Ta
3anaM'aTOBYBaHHIO €MOHIMIYHUX TEpMiHiB, L0, Y CBOK u4epry, AacTb 3MOry YHWUKHYTU MOMMUIIOK nNpwu
BUKOPUCTAHHI LIMX NIEKCUYHUX OO4MHMLb Y Mpoueci onaHyBaHHSA aHrmincbKoi MOBU ANs creuianbHuX Linewn.
fABuule enoHimisaLii B aHrMOMOBHOMY MeOUYHOMY AMCKYPCi BUMarae noganbLUoro BMBYEHHS, 30Kpema, Y
CUHXPOHIT Ta pgiaxpoHii. MNepcnekTMBn [OCNIMAXKEHHS NONArawTb Yy NOrMUONEHOMY BMBYEHHI aHMMiNCbKUX
€MOoHIMIB Ta iX CTPYKTYPHMUX OCOBINMBOCTEN Y KOHKPETHUX cchepax MeaUYHOro 3HaHHS.
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Pedepar
CTPYKTYPHASA TUNMONOMNSA 3MOHUMOB B MEANLIMHCKOW TEPMUHONOTMN AHITIMACKOTO A3bIKA
Jlucaney K0.B., MaBpunbesa K.I'.
KntoueBble crioBa: AUCKYpC, MeguLnHCKaa TepMUHonorna, SNOHNM.

B cratbe nccnegoBaHa npobnema TunonormsauMn MeguumHCKUX SNOHMMOB aHrMUCKOro fAsbika. [po-
aHanusMpoBaHbl COBPEMEHHbIE CTPYKTYPHbIE, TeMaTU4Yeckne U 3TUMOorormdeckue Krnaccudukaumm anoHu-
MOB B MEOULMHCKOM AMUCKypce. DNOHUMbI LLMPOKO UCMONb3YTCH B COBPEMEHHON MEAULIMHCKON TEPMUHO-
noruu. MNpeumylectsa UCNONb30BaHUS 3NMOHMMOB 3aKknioyaloTCsa Mnpexae BCero B MexayHapO4HOM Xapak-
Tepe 3TUX NEKCMYECKUX eAuHUL, UX OAHO3HAYHOCTU, KPaTKOCTU U MaKOHWYHOCTU. SMNOHMMbI PacKpbIBaloT
3BOSIOLMI0 MEOULMHCKUX UCCNeaoBaHuin, obecneynBaloT HENPEpPbIBHOCTb HayYHbIX 3HAHWUIA U CMOCOBCTBYIOT
hOPMUNPOBaHUIO TEPMUHOMOIMYECKON KOMMNETEHTHOCTU CTYAEHTOB-MEeANKoB. Vicnonb3oBaHne MeguuuHCKMX
3MOHMMOB cnocobcTByeT Bonee rnyboKoMY MOHUMaHWUIO CTaHOBIEHUS KITMHUYECKOTO MbILUSIEHUS U AUarHo-
CTUKMW, pacKpbiBaeT UCTOPUIO Pa3BUTUS MEeAMULMHbLI U NOBbIWAET UHTENNEKTyanbHbIA YPOBEHb Bpaya. B To xe
BpeMsi, 3AMOHUMbI MOTYT Bbl3BaTb TPYAHOCTU Ha nNparMaTuyeckoM ypoBHe. ABTOPbI MOQYEPKUBAIOT BaXXHOCTb
TWATENbHOro U3y4YeHUss U CTPYKTYPUPOBaHUS MEeOMLUHCKUX SMOHUMOB aHrMUACKOro A3blka. ABTopamun pas-
paboTaHa cobCcTBEHHas CTPYKTypHas TMMNomMorus, npegHasHavyeHHas ang CTygeHTOB U npenogasaTenen me-
AnumHCKux By30B: (1) npocTble (OAHOCMOBHbIE) 3NMOHUMbI UM TEPMUHBI-AEOHUMBI; (2) adpdukcanbHble ano-
HUMbI; (3) CNOXHbIE 3MOHUMBI; (4) COCTaBHbIE 3NOHUMBI; (5) yceueHHble anoHMMbI. [peanoxeHHas Tunono-
rua 6yaeTt cnocobcTBoBaTh YriyOGrneHHOMY MOHMMAHMIO U 3aMOMMHAHMWIO 3MOHUMUYECKUX TEPMUHOB, YTO, B
CBOI ovepefb, NO3BOMNUT U3bexaTb OWMBOK MPU NCNONBb30BaHUN 3TUX NEKCUYECKUX eAMHUL, B npoLiecce oc-
BOEHWS aHIIMNCKOro A3blka s cneumnanbHblX Lenen. ABneHve anoHUMmU3aLmm B aHrmos3bl4HOM MeguuuH-
CKOM Auckypce TpebyeT AanbHenero u3yyeHusl, B YaCTHOCTWU, B CUHXPOHUWN U guaxpoHuun. NepcrnekTusbl
NccrefoBaHUA 3aknoyalTes B YrnyObreHHOM U3ydYeHUM SMOHMMOB aHIIMNCKOro f3blka M UX CTPYKTYPHbIX
0OCOBEHHOCTEN B KOHKPETHBIX chepax MegUUUHCKOro 3HaHUS.

YK 378.147+616.314-089
Oxkmucok FO. B.

OCOBJIUBOCTI BUKJIAQAHHS I:l,VITiI‘-_I_Oi XIPYPITYHOI CTOMATOJIOITI
B YMOBAX KPEAUTHO-TPAHC®EPHOI CUCTEMMU OCBITU

IBaHO-PpaHKiBCbKUI HALOHANBbHWUI MEOUYHUIA YHIBEPCUTET

Y cmammi HagedeHO ocobrniugocmi opaaHizauyii ma 0ocei® euknadaHHs ducuyunniHu ‘[umsyda xipypeidHa
cmomamoriozis” Ha 3acadax KpedumHO-mpaHcghepHoIi cucmemu oceimu Ha kaghedpi dums4oi crmomamorsio-
eii [IBH3 “leaHo-®paHkKiecbKuli HayioHanbHUl medudyHul yHisepcumem” Onsi 3006ymmsi cmydeHmamu npo-
¢eciliHux komremeHmHocmel ma hopMy8aHHs KiliHIHHO20 MucrieHHs1. ObrpyHmoeaHo 3aedaHHs ma ujini
OucyunniHu “fJumsdya xipypaidHa cmomamoroeisi”, if 3HavyeHHs1 sl nikaps-KiiHiyucma, ornucaHo cmpykmypy
modyrnie ma sudasHudy disiribHICMb Kaghedpu dumsiyoi cmomamoroaii i3 0aHoz2o npedmemy. BidobpaxeHo
MemoOuUKy npo8edeHHs NpakmuyYyHUX ma rno3aayOumopHUX 3aHsiMb, @ MaKoX ckriadaHHs cmydeHmamu mio-
CYMK08020 MOy IbHO20 KOHMPOIto i3 ucyunniHu. NodaHo iHgbopmayiro npo ocobniugocmi rnpoeedeHHs 3a-
HAMb Ha cybopduHamypi, iHmezpauil ompumaHux 3HaHb i yMiHb Onsi cknadaHHsi KOMITIIEeKCHO20 iHmeeposa-
Hoeo icnumy “KPOK 2. Cmomamoroeis”. KomrnekcHe euKopuCcmaHHS akmueHUX (hopM Hag4YaHHS i3
OucyunniHu “fumsda xipypeidHa cmomamoriozaisi”, Hasi8HICMb SIKICHO20 KOHMPOJIKO OC8IMHBLO20 fpoyecy
npomsiaoM Hag4yaHHs ma nidcymMkoeo2o ckradaHHs Modyriie cmeoproe yMosu Orisi popMyeaHHs rnpoghecit-
HO20 Kpy2030py y cmydeHmie rpu 6cmaHo81eHHI rnpasunsHo20 GiazHo3y ma obpaHHI niKkysarbHOI makmuKu
y dimeli i3 xipypeidHoto namorioeieto, nidsuulye momusauito suknadauybkoeo cknady 0o egpekmusHOi neda-
202i4yHoi pobomu i mocmitiHo20 rnpogeciliHo2o yOOCKOHANEHHS!.
Knto4yoBi cnoBa: BMKNagaHHs, KpeaMTHO-TpaHCcdepHa cuctTema, gutsaya xipypridyHa ctoMaTtonoris.

Bctyn rapM_quﬁHo PO3BMHEHOI OCOBUCTOCTI, 3AaTHOI no
MOCTIAHOrO OHOBMEHHSA HAYyKOBMX 3HaHb, akageMiy-
HOI Ta npodecinHoi MOBINLHOCTI, WBKAKOI aganTa-
uii 4o 3MiH i po3BUTKY B couianbHO-KYNbTYpPHIn
cdepi, B MeguyHin Ta dapMaueBTUYHIN ranyssax
[4]. OpraHi3auisa oOCBITHLOrO npouecy npu LibOMY
MOBUHHA 34iMICHIOBATMCS 3 ypaXyBaHHAM HasiBHOrO
HayKOBO-MeaaroriYHoro MoTeHuiany, MOXIMBOCTEN
X akagemiyHoi MOGINbHOCTI ANA NPOBaAXEHHSs
npodecinHoi AiAnbHOCTI, MaTepianbHOoi, HaBYanb-
HO-MeToAMYHOI 6asu yHiBepcuTeTiB, 3 ypaxyBaH-
HAM MOXIMBOCTEN CyYacHWX iHpopMaLinHUX Tex-
Honorink HaB4YyaHHA Towo [3;5]. Ha xanb, i cborogHi

OdviuiviHe npueaHaHHs YkpaiHn ao BonoHcbkoro
npouecy Ha bepreHcbkomy camiTi, Wwo Biabysca 19—
20 TpaBHsa 2005 poky B M. bepreHi (Hopseris), 3a-
AeKrapyBaBLUM TakuM YMHOM KypcC iHTerpauii Bit4m-
3HAHOI CUCTEMM BULLIOI OCBITM B €BPOMNENCHKMN Ta
CBITOBMI OCBITHIN i HaykoBui npoctopu [2]. KiHue-
BOWO MeTo BOonoHCcbKoro npouecy y MeauyHin
OCBITi BUCTYNae NiarotoBka KOMNETEHTHUX Ta BUCO-
kokBanicikoBaHux paxiBuiB Ana MeauyHol Ta da-
pMaLEeBTUYHOI ranysein Ta NoB'A3aHnX 3 HE CyMi-
XHUX ranysen Ta cdep cycnineHoro xutTa [1]. Ue
MOXMMBO NULLIE 332 YMOBU (DOPMYBaHHSA OCBIYEHOI,
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